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SOUND PROCESSES OF CONSONANTS OF THE KURUSH DIALECT OF THE LEZGIAN LANGUAGE

Kazimova Al'bina Maidulakhovna
Dagestan State Pedagogical University
a.cazimowa@yandex.ru

The article touches on sound processes in the consonant system of the Kurush dialect of the Lezgian language. The comparison
with the similar system of literary language testifies that the investigated dialect has some peculiar features which are reduced to
the discrepancy in the number of sounds and also to the various kinds of sound equivalence. The paper covers such phonetic phe-
nomena as devocalization of the voiced consonants, equivalence of simple obstruents, equivalence of affricates, equivalence
of fricatives, substitution, accretion of consonants, dropping of consonants, assimilation and dissimilation, metathesis, labializa-
tion and delabialization of consonants.

Key words and phrases: Lezgian language; Kurush dialect; sound processes; accretion of consonants; devocalization
of the voiced consonants; labialization and delabialization of consonants.

YIAK 81
Henaroruueckue HAyKu

Hannas cmamos nocéaujena onucanuio UCNoab306aHUsL BO3MOICHOCMEN CUCTEM KOMNbIOMEPHO20 UL MAWUHHOZO
nepegooda 6 Kauecmee UHCMPYMEHMA MeXCKYIbmypHoU KoMMYHUKayuu. B cmamve npedcmasnen kpamkuii 0030p
PAa3IULHBIX MEMO008 KOMNbIOMEPHO20 Nepeeooa U 00OCHOBbIGAEMCS 6bl00p KOHYenyuu Gpazeonocuteckozo nepe-
600a. AHANUZUPYIOMCA A3bIKOGbIE ABNEHUSL, NPUBOOAUWUE K CIONCHOCMU NONYHEHUS. C8A3AHHO20 MeKCmd Npu Ma-
wiunHOM nepegode. Taxdice ommenuaemcs aNCHOCMb 00YUeHUsL KOMNbIOTNEPHOMY Nepesody KaK cpeoCcmsy pa3eumus
A3bIKOBO, peuesoli U COYUOKYIbIMYPHOU KOMNEmMeHYULl.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: KOMIBIOTEPHBIN (MAIIMHHBIA MEPEBOA); 3JIEKTPOHHBIA CIIOBAph; (pa3eoorHuecKuit
000poT; HH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH; (POPMUPOBAHHE KOMIIETEHIINIT; IUCTAHIIMOHHOE O0yUeHHE.

KameneBa Hataausa AJiekcaHApPOBHA, K.3.H.
Mockosckuil 2ocyoapcmeentbili yHugepcumem 3K0HOMUKY, CIMAMUCUKU U UHGOpMamuKy
n-kameneva@yandex.ru

HCIIOJIb30BAHUE KOMIIBIOTEPHOI'O IEPEBOJIA KAK CPEJICTBA
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMH ITPH OBYYEHUY MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM ©

T'oBops 0 mpodeccnoHaNbHONW MOATOTOBKE CIEHATHUCTOB B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U MEKKYIBTYPHOI
KOMMYHHUKAIIUU — MNEPEBOAYUKOB, CHHXPOHHUCTOB, npenoaaBaTeneﬁ, q)HJ'IOJ'[OFOB, JIMHI'BHUCTOB, CIICOHUAJIMCTOB IIO
CBS3SIM C OOIIECTBEHHOCTHIO, KYJIBTYPOJIOTOB, HENb3sI HE YHOMSHYTh O TaKOH HEOTHEMJIEMOH COCTaBIIIONIEi 00y-
YCHUA, KaK MCIIOJIb30BAHUE KOMIIBIOTEPHOTO MJIWM MAIMHHOI'O MEPEBOAa U pa60T1)1 C DJICKTPOHHBIMHU ABYA3BIYHBIMU
1 MHOT'OA3BIYHBIMU CJIOBApAMU.

© Kamenesa H. A., 2014
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VHTerpanioHHbIe MPOLECChl, NPOUCXOIINE BO BCEM MHUPE, NMPHUBEIN K OBICTPOMY POCTY IOTOKOB MH(OpMa-
UM, HUPKYJIUPYIOIINX MEXAY CTpaHAMH U HapoJaMu, U CIeJajiy 3aJady MPpeoJI0eHHs SI3bIKOBBIX 0apbepoB Ooiee
aKTyaJIbHOM, 9eM 3TO OBIJIO [0 MOCIECIHEr0 BpeMeHH. TpaguinoHHbIE METOABI PELICHHUS 3TOH MPOOIEMBI, TAKHE KaK
N3y4eHNE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M NIEPEBOAUECKAs JIESTENBHOCTD, HE CIIPABIAIOTCS ¢ HEH B MOJHOM oObeme. Bos-
HUKJIa 00BEKTHBHAS HEOOXOIUMOCTH TIOMCKA IPYToro, 6onee 3pPEeKTHBHOTO ITyTH e¢ pelIeHIs. TakuM ImyTeM SBIIs-
€TCs CO3/1aHNE COBPEMEHHBIX CHCTEM MAIIMHHOTO IIEPEBO/IA C OJHUX €CTECTBEHHBIX S3bIKOB Ha APYTHE.

VHTEeHCHBHOE pa3BUTHE CHUCTEM MAIIMHHOIO MEPEBOAA KaK HHCTPYMEHTa MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKALUH
HaOMoaeTcs B TeUCHHE HECKOIBKHUX MOCIEIHUX AECATIIICTHIH, HaUnHas C 3MIOXH MOosiBIeHUS VHTepHEeTa U mporec-
COB TJI00aIM3aIMi MUPOBOM SKOHOMHKH.

B cBsi3u ¢ pazBuTHEM MH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHI MPOIECC PAa3IMYHBIX KOMMYHUKAIUH MEXIy JTIOJbMH, Aa-
K€ HaXOSIIMXCS Ha OOJIBIINX PACCTOSIHUAX APYT OT Apyra, 3HAYMTENILHO yiydninics. Ho s3pikoBoii Oapsep octaeT-
Csl IPAaKTUYECKH €JUHCTBEHHBIM NPEMSTCTBUEM B OOIIECHUHU M Pa3IMUHBIX KOMMYHHKalusax. [loaTomy Bo BceM Mupe
WJIeT UHTEHCHBHAs pa3paboTKa M BHEAPECHUE HOBBIX METOZOB KOMIIBIOTEPHOTO NEPEBOAA, CO3/IAIOTCS HOBBIE KOM-
MepuecKHe MPorpaMMbI Ha UX OCHOBE.

BBenenne M3y4eHHs CHCTEM MAIIMHHOTO U on-line mepeBonoB B 00pa30BaTEIbHBIC MPOTPAMMBI ITO3BOJIUT 3HA-
YUTENIFHO YCOBEPIICHCTBOBATH KaK MPOIecC 00ydIeHNs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TaK M OCYIIECTBICHHE MEKKYIbTYP-
HOM KOMMYHHUKaIUH.

B Hacrosmiee BpeMs CyIIECTBYET PsiJl IIOAXOA0B K pa3paboTKe M MPAKTHUECKOH peaan3aliy porpaMM MalliH-
Horo nepeBoaa. O3HaKOMIICHHE ¢ JAHHBIMH TTOIXOJaMH IIPEACTABIISCT BaKHOCTD [UIS ITOJTOTOBKH OyIyIINX JIMHT-
BHCTOB U TIEPEBOJIMKOB.

OcHOBHOE MPaBUIIO IIEPEBO/a B €70 COBPEMEHHOM MMOHUMAaHUH — 3TO TpeOOBaHUE NEPEBOAUTE HE OTAEIBHO B3S-
ThIE CJIOBA, a CMBICH, MEpeAaBaeMblii OTJEIbHBIMU SI3BIKOBBIMU €AMHUIIAMU B KOHKPETHOM KOHTekcTe. Mcxoas u3
KYJIBTYPHBIX COOOpa)XEHUii, TEKCT CUUTAIOT OCHOBHBIM HOCHTeNleM cMbIcia [2; 4]. Heo0Xo1uMo y4uTBIBATh HHTEP-
KOHTEKCTYaJbHOCTh BepOaibHOW MH(OpMALNY, T.€. KyJIbTYPHO-CMBICIOBBIE CBSI3U C KaK MOKHO OOJIBIIUM KOJIHYE-
CTBOM 3HAYMMBIX TEKCTOB KaK B TEPMHHOJIOTUH U KyJIbType UCXOJIHOIO A3bIKA, TAK U B KYJIbTYPE U MOHATHUAX A3BI-
Ka, ITOJIy9aeMOT0 Ha BEIXOJE.

K coxanenuto, aneopumm npsmozo nepesoda, NENAIOIIHA MEPEBO] TEKCTA CIIOBO B CJIOBO C ITOMOIIBIO BCTPOCH-
HOTO JIBYSI3bIYHOTO CJIOBAPSI, 1aCT XOPOIINE PE3YIbTaThl TOIBKO IIPU IIEPEBOJIE MPEATIOKEHUH, TOCTATOYHO MPOCTHIX
10 CTPYKTYPE U TPUBHAIBHBIX 110 CMBICITY. B 3TOM ciyyae MOKHO TOBOPHUTB O IIEPEBOJIE BBHICKA3BIBAHUS 110 IIa0II0-
Hy mim 1o o6pasiy. [Ipu npsMoM nepeBoje NepeBOANTCS TOIBKO CEMaHTHUECKOE 3HaYeHue cnoBa. Mopdomornyie-
CKHE WIN CHHTAKCHYECKHE 0COOEHHOCTH CI0BO(OPM HE MPUHUMAIOTCS B PacieT.

Taxxe cyliecTByeT U KOMITbIOTEPHBIN MEPEBOJ HA OCHOBE MaTEMATUYECKOM JIOTUKU U BBIYMCICHUA CTATUCTUYECKOM
BEPOSATHOCTH TIOSIBJICHHS TOM MJIM MHOM SI3bIKOBOM euHMIEL. [Iporpamma cmamucmuueckozo komnwviomepHozo nepesooa
MIEPEBOJTUT MOXOKUE BRIPAYKEHUS, HICXOS U3 JIOTHKHU ITOBTOPSIEMOCTH CJIOB B A3BIKE, T.€. CTATUCTHIECKOH BEPOSTHOCTH.

B mocnennee BpeMs Takke MOIy4HiIa IIHUPOKOE paclpocTpaHeHue konyenyus Translation memory, 94T0 03Ha4a-
€T «IaMATh NepeBoAUYNKa». VIHOTAa ee Ha3BIBAIOT Sentence memory — «pETUCTPATOP, HAKOIUTENb TPEATIOKECHUNY.
[Tpu ucnonb30BaHUU AAHHOTO METOJA MHOS3bIYHbBIE TEKCThI CHAaYaJa ePEBOISATCS BPYYHYIO BHICOKOKBATH(UIIMPO-
BaHHBIMU TIEPEBOJUNKAMH, 3aTE€M 3TH TEKCTHI BBOJST B ITaMSITh KOMITBIOTEPA, PA3ZCIsIOT Ha IPEII0KEHHS U CII0OBO-
COYETaHMUs, COCTABIISAA 0a3y MEPEBOAHBIX COOTBETCTBHUI — 3KBHBAJICHTOB MeX 1y HUMH. [loimyuennas 6aza 3arpyxa-
eTcsl B TIOMCKOBYIO CHCTEMY, M TOTJla C €€ MOMOIIBI0 MOXHO aBTOMAaTHYECKH IOJy4aTh TPAMOTHBIM NEpeBOj TeX
pa3zesioB TEKCTa, KOTOphle OBUIM 3aJI0KEHB! B JaHHYIO 0a3y 3HaHWi. Pe3ynbTaThl mepeBoia HOBBIX (PparMeHTOB
TEKCTa IMOIOJHSIOT 00IIyI0 0a3y MepeBOIHBIX cOOTBETCTBHH. K HemocTaTkam JaHHOTO METOJ[a OTHOCAT TO, YTO OH
paccuuTaH Ha ABYSA3BIUYHBIA IEPEBOJI, 0OYEHb TPYIOEMOK U TPY03aTpaTeH.

Ceifyac TIPUHSITO HUCIIOJNB30BATh (Ppaseonocuyeckuii Memoo NepeBoia, KOTAa 3a eIUHUILY TIePeBO/Ia NPHHUMAIOTCS
HE OTJIENIFHOE CJIOBO, @ COBOKYITHOCTH CJIOB, CETMEHT TEKCTa, MPH 3TOM aHATM3UPYIOTCA HE TOJBKO CEMAaHTHYECKHUE
3HAUEHMS OTIETBHBIX CJIOB M MpaBMa CHHTAaKCHCA, & CMBICI LIENbIX CIIOBOCOUETAHMHM M CHHTAKCHYECKasl CTPYKTypa
cerMeHTa TekcTa. [Ipu Takoif paboTe C TecTaMH MPOHCXOAUT TpaHCHOpMalUs S3BIKOBONH OOOIOYKH 3aJI0KEHHOTO
B TEKCTaX CMBICTIA KaK KyJIbTYpPOJIOTHUECKOTO SIBJICHHUS, & HE TOJIBKO BBISIBIICHHUE CMBICTIA CJIOBA KAK SI3BIKOBOTO SIBJICHUSL.

OCHOBHBIMH €JTUHUIIAMHU PEYH U SI3bIKA U PEUH B KOHYENYuU (Ppazeonio2udeckozo nepeeoda CHNTAIOTCs Gpaszeo-
JIOTHYECKUE €AMHUIBI — (pa3bl ¥ CIOBOCOYETAHMUS, BKIIIOUYEHHBIE B CiIoBapb. Hapsity ¢ (pa3eotornueckuMu eIMHuU-
LIaMH B CHCTEMaxX MAIIMHHOTO IIEPeBO/Ia MCIOJIB3YIOTCSI peueBble MOJIEIH, TAKXKe IMPEICTaBISIONe co0ol onpese-
JIEHHBIE CTPYKTYPBL, KOTOPBIE MOT'YT 3aIOJIHATHCS CIOBAMH WM CIIOBOCOYETAHUAMHU, MOTy4asi 3aKOHUYEHHBIE MO CMBIC-
JIy TIPEUIOKEHUS! MM (parMeHTHl TEKCTa.

OtaenbHBIE CI0Ba UCITIONB3YIOTCS TOT/A, KOTAA IIEPEBO]] HEJIb3sl CAEIaTh Ha OCHOBE M3BECTHBIX (hpazeosornye-
ckux equaA. CrcteMa (ppa3eoIorndeckoro MalmuHHOTO IIepeBo/ia UMEET BCTPOCHHYIO 0a3y 3HaHWH ¢ MepeBOIHEI-
MH SKBHUBAJIIEHTAMH HauboJiee pacipoCTpaHEeHHBIX (Ppa3, pa3TOBOPHBIX BRIPAKEHUH, HIHOM, (Ppa3eoIOTHIECKUX CO-
YeTaHUH U OTAETHHBIX CIIOB.

Jlis MammHHOTO TIepeBo/ia HEOOXOIUMBI CIIOBApH, COAEPIKAIINe MHOXKECTBO TIEPEBOJHBIX COOTBETCTBUI MEXIY
HAaNMEHOBAHUSAMH TTOHITHH.

[TapannensHO ¢ MEpPeBOIOM TEKCTOB B aBTOMATHYECKOM PEXHME JOJDKHA OBITH MPeIycMOTPEHa BO3MOXKHOCTD
HMHTEPaKTUBHOTO PEXUMA, IPU KOTOPOM CaM NMEPEBOAUMK, SBISIOIIMICS MOJIb30BATENIEM JaHHOM CUCTEMBI, MOKET
HEMNOCPEJCTBEHHO BTOPraThCs B MPOLECC MEPEBOAA, HHULIMUPOBATh MOUCK HY)KHBIX IMEPEBOJHBIX IKBUBAJIECHTOB U
penaKkTUpOBaTh NOIYUYEHHBIH IPU IEPEBOJE TEKCT.
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Xopomo n3BeCTHas POCCHUIICKMM IIOIB30BATENSIM MPOrpaMMa KOMITBIOTEPHOTO TIepeBoja Prompt, nocTymHas
NoJIb30BaTeNsiM uepe3 VHTepHeT, BKIIOYAaeT MHCTPYMEHT NPOBEpKU opdorpaduu, cloBapb CHHOHHMOB, CITUCKH
cI0BO(OPM PYCCKOS3BIYHBIX SKBUBAICHTOB. Prompt o0nagaeT BCTPOCHHOW CHCTEMO mepeBoma. Ho odeHs "acTo
NIepeBEICHHBIHN C IIOMOILBIO Prompt TEKCT, MOTYYEHHbIH Ha BBIXO/IE, JIUIIEH BCSIKOTO CMBICIA.

[Tpu4nHAMY HETOYHOCTH U CII0XKHOCTH B OCYIIECTBIICHHUH MIEPEBOAOB MOTYT CIYKUTh TaKHE S3bIKOBBIC IBICHUS,
KaK IOJIMCEMHMsI, OMOHMMMUS, DJUTUIICHOCTh, MHOTOYHCIIEHHBIE (ppaseosiornyeckue 000poThl, YCTOHYMBEIE peyeBbIe
BBIPa)KEHUsI, TIOCIIOBHUIIBI, TIOTOBOPKHU. Best 3Ta cnenudurka qomKHAa HAXOJUTh OTPAXKEHUE B 00pa30BaTEIHHOM IIPO-
Liecce MoAroTOBKH CIELHAINCTOB B 00JIACTH HMHOCTPAHHOMU SI3BIKOBOI M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH.

SIBneHne monuceMuu HaOMIONAETCSl B TOM, YTO aHTIIMHCKUM CJIOBaM M CIOBOCOYETAHMSAM IIPU TEPEBOJE MOTYT
OBITH MOCTABICHBI B COOTBETCTBUE IIEPEYHM PA3JIMUHBIX 110 CMBICIY NEPEBOJHBIX KBUBAJCHTOB. B aHrimiickoMm
SI3BIKE TpaMMaTH4YecKash OMOHMMHUS CJIOB BCTpedaeTcs O4eHb dacto. Hampmmep, crmoBa «facey, «designy», «looky,
«pumpy, «end» B pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX MOT'YT BBICTYNATh B POJIM CYIIECTBUTEIBHOTO U IJIaroia, cioBo «welly —
B POJIM CYLIECTBHUTEIBHOTO, TJIaroia M Hapeuus,, CIOBO «g00d» — B POJIM CYIIECTBUTENBHOTO M IPHIIAraTeIbHOTO,
cinoBo «level» — B poiu CyIIECTBUTENBHOTO, IIPHJIAraTeIbHOrO U riaroia. ['paMmaTrndeckasl OMOHUMUS 3THUX H T10-
JOOHBIX CIIOB MOXET OBITh pa3pelieHa TOJIbKO ¢ MOMOIIBI0 KOHTEKCTA. bombIryto mop3y B 3TOM Cilydae MPHUHOCST
3aJI0’KEHHBIE B ITPOTPaMMBI CJI0BapH CHHOHUMOB M THIIOHMMOB, 00Jiee Y3KHX M0 3HAYCHUIO CJIOB.

JIro00i S3BIK MOCTOSTHHO U3MEHSETCS U JOMOIHACTCS HOBBIMHU JIEKCHYECKUMHU €AMHUIAMU. YTOOBI IIepeBo OT-
BeYaJl COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM, COBPEMEHHBIE CIIOBAPHBIE CHCTEMBI TIOCTOSIHHO TIOTIOJIHSIOTCSI COCTABUTEIISIMH
MIOCPEACTBOM Ka)KJOJAHEBHOTO OTCIICKMBAHUS, ITOWCKA, aHAIN3a, U3yUCHUS PEAAKTUPOBAaHUS BepOasbHON HMH(OD-
MaIlM HHTepHeT-pecypcoB — caiitoB CMI, counanbHBIX ceTel, 3JEeKTPOHHOM MOYTHI, GJIOTOB, COBPEMEHHBIX XY-
JI0KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHHUI.

B nocnenHee BpeMsi B pOCCHHCKHX JKypHanax W raserax, MIHTepHeTe, HayYHO-TEXHUYECKOW JINTEpAType, KHHO
MOSIBUJIOCH OTPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB M COKpAIEHHH, KOTOPHIE CTAHOBATCS OOIIe-
ynoTpeOnMoi nekcukoil. Cpenu aHIVIOS3BIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX 3aWMCTBOBAHMH BCTPEYAIOTCSA CIEIYIOIINE:
iphone, ipad, soft, driver, plug-in, fire wall, bitcoin v T.1I., a TaK’Ke€ KOMIIBIOTEPHBIC TEPMHHBI, BXOISAIINE B COCTAB
CIIOKHBIX CIIOB: internet-MaraswH, infernet-TipoBaiaep, internet-TpednuHr, on-line cnoBapb, screen shot, web-
nu3aitH, web-browser, mepeBoJ web-CTpaHHUIIBI U JIp.

IMomumMo 3TOTO, 3aCIy’KHBAfOT 0COOOT0 BHUMAaHHS MHOTOYHCIICHHBIE COBPEMEHHBIE OM3Hec-mauoMbl. Hampu-
Mep: bean counter (OyxranTep, CYETOBOM), rat race (KECTOKas KOHKYPCHIIUs, OclieHas MOTOHS 3a OOraTtCcTBOM),
cashy job (wempuTbHAsA paboTa), ideal hamster (reHepaTop uneit), goldbricker (MEHTSH, XaNTypIIHK, CAYOK), mover
and shaker (BMUATENbHBINA YEIOBEK, aBTOPUTETHAS JINYHOCTB ).

He MeHee nHTEpeCHBIE MANOMATHIECKUE BRIPAKCHUS N3 MUPa KOMMYHHUKaIMH 1 On3Heca:

to run on a shoestring — to run with a very small amount of money / c4uTaTh KOKIYIO KOTICHKY; CBOJUTDH 3aTpa-
ThI K MUHUMYMY;

to give somebody a rocket — to reprimand somebody severely / cnenatb KOMy-TO BTBIK, BBIPa3UTh TIOPHUIIAHHE;

to get a word in edgeways — to have little chance to speak because the other person is very talkative / ¢ Tpyaom
BCTaBUTh CJIOBEYKO B pa3rOBOPE C OYEHH OOJITIMBBIM COOECETHUKOM;

to stick one's neck out — to express one's own view openly and frankly / OTKpBITO BBIpa)XaTh CBOE MHEHUE;
CTaBUTH cebs Mo yaap;

to hit the nail on the head — to be absolutely right / momacts B TOUKY, YraJaaTh; ONACTh HE B OPOBB, a B TJIa3;

chickenfeed, peanuts — ridiculously cheap / rpoiy, KOEHKH, HOIYTOXXHO Majas CyMMa,

to have the gift of the gab — to be able to be very eloquent and persuasive / OBITb C COCTOSHUH MTOACPIKATH Pa3-
TOBOP; MMETh XOPOILIO NOABEIICHHBIN SI3bIK; HE JIE3Th 33 CIIOBOM B KapMaH;

to push one's luck — to take risk when the possibility is too difficult and too demanding / puckoBaTh B CIOKHOH
CUTYallUH;

to go to any length — to use any means to achieve something / TOWTH Ha BCE IS JOCTIKCHHS IICIIH;

to be in the pipeline — to be already in process, being dealt with / 6bITH B TIpoOlIECCE TOCTHKEHUS 4€TO-THO0;

to give a rough ride — to be very critical / 1aTh CITUIIKOM KPUTHYHYIO OLICHKY;

to go through a bad patch — to have a difficult period / npoxoauTh, MPONTH Yepe3 YUESPHYIO MMOJIOCY B KHU3IHH.

Bce 3T A3bIKOBBIE N3MEHEHHS JIOJDKHBI HAXOAUTH CBOE OTPAaKEHHE IPH COCTABJICHUH 3JIEKTPOHHBIX TeMaThye-
CKUX cJIoBapeil U B paboTe ¢ COBPEMEHHBIMH aHIJIOA3BIYHBIMH TEKCTAMH. YCTAHOBJIEHHE IEPEBOJHBIX COOTBET-
CTBHH MEXIly PYCCKHMH M aHTJIMICKUMH CIIOBOCOUYETaHUSIMH SIBJIIETCS OoJiee Tpy/IHOH 3a/1aueii, 4eM yCTaHOBJIEHHUE
MEPEBOAHBIX DKBUBAJICHTOB MEX]Y CJIOBAMH, T.K. TPAHUIIbI CIIOB OMPEAECNSIOTCS HAMHOIO IIPOIE, YeM TPAHUIIbI
cioBocoveTanuit. [IporpaMMbl MOTYT BEIOpATh HENPaBUIbHOE 3HAYSHHUE IIPU IIEPEBOJIE MHOTO3HAYHBIX CIIOB.

Bonee TounbIit iepeBo; TpeOyeT HamM4uus OOJBIION CIOBapHOU 0a3bl — 0a3bl 3HAHUH, KOTOPAs 3aHUMAET 3HAYH-
TeJIbHBIN 00beM mamsTu. [IoaToMy cocTaBieHne MMOJIb30BATEIbCKUX CIOBAPEH, MOCTABIIEMBIX BMECTE C MPOTPaM-
MOH-TIEPEBOUMKOM, — 3TO BECbMa TPYJIOEMKHH MPOIIecC.

Ipu vHTEpHpETAIMN CIOXKHBIX XYI0KECTBEHHBIX, Y3KOCIICIUAIM3UPOBAHHBIX TECTOB, AUAIOTOB MAIIMHHBINA T1e-
peBox TpeOyeT cepbe3HON KOPPEKIMK CO CTOPOHBI IIEPEBOJUNKA. B 3TOM ciydae 3JIeKTpOHHBIE CJIOBapH MOTYT CHa0-
JIMTh Pa3HOOOpa3ueM CHHOHMMOB M OTTEHKOB MOJAJILHOCTH U COYE€TAEMOCTH TEPMHHOB.

Bce n3BecTHBIE OyMa)kHBIE CIIOBApHM CUUTAIOTCS yCTAPEBIIMMH, OCKOJBKY, B OTIIMYNE OT COBPEMEHHBIX DJIEK-
TPOHHBIX cloBapel, Takux kak ABBYY LINGVO, Multitran, Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary u np., He cO-
Jiep’kaT COBPEMEHHBIX Pa3rOBOPHBIX BBIPAKEHHH, (pazeoorn3MoB, Ipo(hecCHOHATU3MOB, KaprOHU3MOB, CJIIHTA.
JIis DIEKTPOHHBIX ClIOBapell XapaKTepHO CIEAyIolee: YacTas CMEHa BEpPCHM M HAJIM4YWe TIOCTOSTHHOHW OOpaTHOM
CBSI3U C IIUPOKHUM KPYT'OM I0JIb30BaTENIEH.


http://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=6&cad=rja&ved=0CEkQFjAF&url=http%3A%2F%2Fwww.iphones.ru%2F&ei=80jcUtHfLOqD4gS33YCgCQ&usg=AFQjCNGA3PE-5YLr6uLB9d9nZ5YP_m2V2Q&bvm=bv.59568121,d.bGE
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[lepeBox TEKCTOB ¢ OJHMX SI3BIKOB Ha JIPyrUe — CIO0XHAs IPoLeaypa, TpeOdyromas He TOJIbKO COOTBETCTBYIOILECH
JIMHIBUCTHYECKOH MOATOTOBKH MEPEBOIUNKA, HO U XOPOILIMX 3HAHUH NPEJAMETHBIX 001acTell, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
HepeBOJUMbIEe TEKCTHL. [IepeBosTCS He CTONIBKO CIIOBA U MOCJIENOBATEIBHOCTD CJIOB, CKOJIBKO MBICIHTEIBHBIE 00-
pasbl, MOPOKAAEMbIC TAHHBIMY CJIOBAaMH B CO3HAHHH IIEPEBOTUUKA.

CTyneHTBI By30B, MOJB3YIOIINECS COBPEMEHHBIMH 3JIEKTPOHHBIMH CHCTEMaMH, JOJDKHBI IPHUMEHSTh UX B Kade-
CTBE BCIIOMOTATEJIBHBIX CPEICTB U3YUCHHUS NPEAMETa M COBEPLICHCTBOBAHMS S3BIKOBOMH, PEUCBOM U COLIMOKYIBTYP-
HOI KOMIETCHIMH, TPEHUPOBKH 3aIIOMUHAHMS BOKaOynsipa. ABTOMaTH3HpOBaHHAs 0OpabOTKa TEKCTOB MOXET HcC-
MIOJTF30BATHCS CTYIEHTaMU IIPH OOHAPYKEHUH H MCTIPABICHUHN OpdorpaduIeckux OmmMOOK, MepeBoie TEKCTOB, CO-
CTaBJIEHUH TEMAaTHYECKUX CJIOBapeil M0 CreUaibHOCTH.

CucTeMbl MallIMHHOTO MEPEBOJIa TEKCTOB C OJHUX €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB Ha JIpyrue MOCTPOCHBI Ha MOJEIUPO-
BaHUU PabOTHI YesloBeKa-nepeBo unKa. DPHEeKTHBHOCTh pabOThI ITHX KOMIBIOTEPHBIX ITPOTPaMM 3aBHCHUT OT TOTO,
B KaKOM CTENEHM B HUX 3aJI0KEHBI U YYTEHBl OOBEKTHBHBIE 3aKOHBI (DYHKIIMOHUPOBAHUS MBIIUICHHUS M €CTECTBEH-
HOTO 5I3bIKa. DT 3aKOHBI €lle HEeJI0CTaTOYHO M3y4eHbl. B mpolecce nepeBoa B Ka4eCTBE OCHOBHBIX €MHUIL CMbIC-
Jla peKOMEHJYeTCsl paccMaTpuBarh (hpa3eojOrniecKie coueTaHus, pedeBbie 000POTHI, HIMOMBI, YCTOWYNBBIC BbI-
paxkeHHs1, a He OTACNBHEIE ciioBa. Help3s, TeM He MeHee, He OTMETHTb, YTO Jake IIPHU KaueCTBEHHOM IepeBOe MO-
XKET MMPOUCXOAUTH HEKOTOPOE CMEIICHNE CMbICIIa IIEPEeBEICHHOTO TeKCTa OTHOCUTENFHO CMBIC)Ia opuruHaia. Ha ce-
TONHALIHUNA MOMEHT HE CYIIECTBYEeT TOYHBIX alTOPUTMOB CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO aHAJM3a IPOM3BOJIBHBIX
TeKcTOB. J{J1s 3TOr0 OBLIO OB HEOOXOIMMO MPEICTABUTD S3BIKOBBIC U3PCUCHUS U TCKCTHI HA €CTECTBEHHBIX S3BIKaX B
COOTBETCTBHHM CO CTPOTMMH IPaBUIIAMHU B YHCTO (HOPMAITM30BAHHOM BHIE. Pa3roBOpHBIC S3BIKM HEBO3MOXHO I10JI-
HOCTBIO MozenupoBath. ®. ne Coccrop yTBep)KAal, 4To A3bIK JOCTYIICH MOHHUMAHHUIO TOJBKO Ha ()eHOMEHOJIOTHY e-
CKOM YpOBHE. SI3bIK MOJIOOCH YepHOMY SIIIUKY, U O MeXaHH3Me ero (PyHKIMOHHPOBAHHMS, CBA3aHHOTO C YeJOoBeYe-
CKHM MBIIIJICHHEM, MOKHO TOJBKO CTPOUTH MPEAIookeHHUs. 11 HEBO3MOXKHO IMOCTUYb €0 MOIHOCTHIO [6].

Hcnonp3oBaHue CHCTEM KOMITBIOTEPHOTO INEPEBOJA TEKCTOB CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PEUEBBIX U SI3BIKOBBIX
KOMITETEHIINH, oOecrieynBaeT TpeOyeMble KOMMYHHUKAIIMU U CIIY)KHT MOLTHBIM CPEJCTBOM U AMCTAHIIMOHHOTO 00Y-
YCHUS, ¥ CAMOOOPa30BaHHUSL.
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The article is dedicated to the description of applying the potentials of the systems of computer or machine translation as an in-
strument of cross-cultural communication. The article presents a short survey of various methods of machine translation and
gives arguments for the choice of conception of phraseological translation. The author analyzes linguistic phenomena making it
difficult to get coherent text under machine translation. The paper also points out the significance of teaching machine translation
as a way for developing linguistic, oral and socio-cultural competences.
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